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Wenn du zu den Blumen gehst.

English Words by Jokn Bernholf.

In tempo tranquillo,e soave.

Adolf Jensen, Op. 21. Nr. 5.
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o Wenn du zu den Blu - men  gehst,
When  thou roam - est mid the Jflowers,
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pflik - ke die schon- sten, dich zu schmik-ken.  Ach, wenn du in dem
Join wouldthy sis - ters clus - ler round thee; when thow Strayst in the
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Gart - lein  stehst, miiBtest du dich sel-ber pflik - ken,
Rose’s bower, Queen of Roses,__ allwould crown thee!
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ach, wenn du indem Girt - lein stehst, mi-test du dich sel - ber  pflik - -
When thou strayst in the Rose's___ bower, Queen of Roses,__ all would crown
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Al - le Blu - men wis - sen ja,
For the Roses know Jull well
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daB du hold bhist oh - ne glei-chen. Und die Blu - me,
that  thowu far  ex - cellst  their beau - ty. Een the li - Uy
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die dichsah, Farb und Schmuck muf ihr er - blei - chen.
in  thedell bows her head in Jeal du - Y.
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Wenn du zu den Blu - men gehst, pflik - ke die schon-sten,
When thou  roam - est mid the flowers, Jin would thy sis - ters
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v dich zu schmitkk-ken. ~ Ach, wenn du in dem Girt - lein stehst,
clus - ter round thee. When fthou strayst in the Rose’s____  bower
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mil - test du dich sel-ber pflik - - ken, ach,wenn du in dem
Queen  of Roses, _ all would erown thee, when thou straystin the
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Gart-lein stehst,mif-test du dich sel-ber  pflik - - Kken.
Rose’s___ bowerQueen of Roses, __all would crown thee
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Lieb - li-cher als Ro - sensind Kis - se, die dein
Sweet - er far than Roses, are kis - seswhick thy
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und ver-schwen - det, weil der Reiz  der Blu - men en - det,
lips  would lav - ish, while the Rose’s breath we  rav - ish,
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wo dein Lieb - reiz erst be-ginnt. Wenn du zu  den
nought thy liv - ing charms can mar. When thow roam - est
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Blu - men gehst, pflik - ke dieschon- sten, dich zu schmiik - ken.
mid the flowers, Jain would thy sis - ters  clus -  ter round thee;
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Ach, wenn du in dem Gart - lein stehst,
when thou  strayst in the Rose's bower,
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o mif - test du dich sel - ber pflik - - - ken,
Pueen of Roses,___ all would crown thee;
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ach, wenn du in dem Giirt-lein stehst, miB-test du dich sel - ber pflik-ken.
w}wn thou strayst in the Rose's___ bower Queen of Roses, . all would crown thee!
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